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Konsekutivní tlumočení

 Tlumočení je převod invariantu z 
jazyka do jazyka, předání sdělení.
(Minjar-Beloručev) 

 Tlumočení je překonání jazykových, 
kulturních a konceptuálních rozdíly 
mezi účastníky komunikace. 
(Jones)



Fáze konsekutivního tlumočení

Minjar-Beloručev

– První fáze: hovoří řečník a tlumočník od něj získává 
informace

– Druhá fáze: tlumočník pomocí zápisu předává informace 
posluchači

Gile 
– První fáze – poslech a notace (poslech a analýza, notace, 
krátkodobá paměť, koordinace)

– Druhá fáze – vybavování si, čtení notace, produkce v cílovém 
jazyce, koordinace



Konsekutivní tlumočení v praxi

Poslech 

Notace

Paměť

Všeobecné znalosti

 Formulace v cílovém jazyce



Tlumočnická notace

Kdy si píšu – analýza, porozumění

Co si píšu – myšlenky, nikoli slova

 Jak si píšu – struktura, přehlednost, jednoznačnost

V jakém jazyce si píšu

Kam si píšu – blok na spirále



Tlumočnická notace

Notace: základní pravidla dle Rozana (1956)

- psát myšlenky, ne slova

- zkratky

- spojky, linky

- negace

- důraz

- vertikálně

- diagonálně



Tlumočnická notace

Struktura notace
- Zapisujeme diagonálně

- Zapisujeme po analýze: jasná a čitelná struktura

- Jednotlivé myšlenky oddělujeme horizontálně

- Výčty zapisujeme pod sebe

- Levý okraj
- osoby

- struktura (pořadí, data, linky)

- důležitá místa



Tlumočnická notace

 Zkratky 
- existující

- vlastní

Symboly
- matematické (+, -, /…)

- chemické (H2O, NOx…)

- fyzikální (kg, m, v, t…)

- šipky, čáry – logické vztahy

- tlumočnické

Emotikony



Tlumočnická notace

Práce s blokem 



Příklad notace



Časté symboly



Literatura a odkazy

 Výklad a praktické tipy k notaci

 https://www.youtube.com/watch?v=poOPDDasFjs (Дмитрий Бузаджи)

 https://www.youtube.com/watch?v=DByvEhIobUc (Дмитрий Бузаджи)

 https://andrewgillies.eu/?page_id=547 (Andrew Gillies – stránky v angličtině, videa a tipy k celé řadě 
aspektů tlumočnické práce)

 https://www.youtube.com/watch?v=v0yyZ72eiKc&ab_channel=LourdesDeRioja (Richard Fleming, 
tlumočník EK – video v angličtině k tlumočnické notaci)

 https://webcast.ec.europa.eu/fe663a72b27bdc613873fbbb512f6f67# (Tlumočnický servis EK, DG 
SCIC – video v angličtině k tlumočnické notaci)

 Seznam symbolů

 http://www.symbolovnik.cz/

https://andrewgillies.eu/?page_id=547
https://www.youtube.com/watch?v=v0yyZ72eiKc&ab_channel=LourdesDeRioja
https://webcast.ec.europa.eu/fe663a72b27bdc613873fbbb512f6f67
http://www.symbolovnik.cz/


Literatura a odkazy

 Materiály pro samostudium

 http://orcit.eu/resources/nte-cz/story.html – výklad a cvičení k notaci

 https://www.emcinterpreting.org/emci/resources/selection-speech-websites – odkazy na zdroje 
autentických materiálů v češtině pro samostudium, uvedena úroveň obtížnosti

 https://webgate.ec.europa.eu/sr/ – Speech Repository – zdroj autentických i pedagogických 
materiálů v češtině a ruštině pro samostudium, možnost filtrovat jazyky, obtížnost, typ 
tlumočení,jednací jazyky EU, ruština, nově i ukrajinština

 http://speechpool.net/en/ – zdroj materiálů v ruštině pro samostudium, nutnost registrace

https://www.emcinterpreting.org/emci/resources/selection-speech-websites
https://webgate.ec.europa.eu/sr/
http://speechpool.net/en/
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